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Abstract  
Relative construction is one of the complex syntactic constructions involving various 

structures depending on the different language typologies. Studies in several languages have 

shown that subject relative clauses (SRCs) are easier and faster to process than object relative 

clauses (ORCs). Some studies have proposed the topichood hypothsis to account for the ease 

and faster processing of the subject relative clause. However, based on this hypothesis, when 

the embedded noun phrase in a relative clause is a pronoun, the difficulty in the processing 

of object relative clauses is reduced. In the present study, the speed of the processing Persian 

subject and object relative clauses with full NP and pronoun were investigated on fourtu 20–
30-year-old monolingual normal subjects using self-paced reading (SPR) experiment, one of 

the online experiments in psycholinguistic studies. The experiment was presented in a linear, 

noncumulative (i.e., moving window) SPR procedure with region-by-region segmentation. 

Each of the 16 sentential stimuli had 4 syntactic forms and collectively, 640 reading time 

data from the subjects were recorded. The findings indicated that the processing speed of the 

regions within relative clauses, i.e., the regions containing relative clause noun phrase and 

relative clause verb, were faster in pronominal ORCs, pronominal SRCs, full NP SRCs and 

full NP ORCs, respectively. However, the processing speed of the main clause verb region 

was a bit different in the various sentences containing relative clauses. The conclusions, in 

line with the results of a number of research in other languages, confirmed the topichood 

hypothesis with respect to the processing of Persian relative clauses.  

Keywords: Syntactic processing, Garden path sentences, Ambiguity, 

Punctuation marks, Prosody. 
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 بندهای پردازش در دروني اسمي گروه دستوری مقولة نقش
 فارسي زبان در مفعولي و فاعلي موصولي

  ایران تهران، علامه طباطبائی، دانشگاه ،شناسیزباندکتری     شهره صادقی 
  

 یرانا تهران، طباطبائی، علامه دانشگاه ،شناسیزبان گروه دانشیار   دوسترقیب شهلا
  

 چکیده
 ينوعمت يمختلب ساختارها يزبان يهااسو که برحسب رده ينحو ۀديچيپ يهااز جمله ساخو يموصول وساخ

 يموصول ينسبو به بندها يفاعل يموصول ياند که پردازش بندهامختلب نشان داده يهادر زبان قاتيدارد. تحق
سهولو و سرعو  نييتب يبرا يودگمبتداب يةفرضهاي پيشين، در برخي از پژوهشاسو.  ترعیتر و سرآسان يمفعول

 يِگروه اسم يشخص رياگر ضم هيفرض نیا یةپا اما بر شده اسو،مطرو  يفاعل يموصول يپردازش بندها شتريب
ا استفاده ب ،. در پژوهش حاضریابدمي کاهش يمفعول يِموصول يپردازش بندها يباشد، دشوار يبند موصول يِدرون

زبان اسو، سرعو پردازش  يشناسروان ۀبرخط در حوز يهاشیز آزماا يکیخواندن خودگام، که  شیاز آزما
 سهیمورد مقا يدر زبان فارس يريضم يِکامل و گروه اسم يِگروه اسم يدارا يِو مفعول يفاعل يِموصول جملات

 بخشبهمتحرک و خواندن بخش ۀپنجر ،يخط ةرانباشتير شیصورت نمابه شیآزما ياند. روال اجراقرار گرفته
داده زمان  040داشتند و در مجموع،  يچهار صورت نحو شیآزما نیا ياجمله محرکِ 10از  کیبود. هر  جمله

 يهانشان دادند که سرعو پردازش بخش جی بو شد. نتا زبانيفارس ةسال 10الي  20 يآزمودن 40خواندن از 
 يِمفعول يِولموص يدر بندها بيرتت، بهيو فعل بند موصول يدرون يِگروه اسم يهابخش يعنی ،يبند موصول يدرون
در انواع  يبود، اما سرعو پردازش بخش فعل بند اصل شتريکامل ب يِکامل و مفعول يِفاعل ،يريضم يِفاعل ،يريضم

ها زبان گریشده در دانجام يهاپژوهش يبرخ جیهمسو با نتا هاافتهیمتفاوت بود.  ياندک يموصول هايجمله مختلب
 .بودند يزبان فارس يموصول يدر سرعو پردازش بندها يتدابودگبم يةفرض دیيتأ انگريب

 تسرع خودگام، خواندن مبتدابودگی، فرضیة مفعولی، و فاعلی موصولی بند ها:کلیدواژه
  .زبانفارسی بزرگسالان پردازش،

                                                            
 شناسي دانشگاه علامه طباطبائي اسو. مقالة حاضر برگرفته از رساله دکتري رشته زبان -
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   مقدمه. 6

حو شدن ماز  شيها پاز واژه يارهيزنج 1يِانباشت رياسو شامل تفس يادهيچيپ ندیزبان فرا درک
انجام  ياطور معمول با اندک تلاش آگاهانهبه ندیفرا نیا همه،نیا. با2يآن ةها از حافظآن

 يفتگش يجا ،يزبان يمورد نظر از دروندادها ياستخراج معنا يدگيچي. با توجه به پشوديم
ند. باشنقش داشته  ندیفرا نیا نيدر ح يو ادراک يشناخت ةچندگان يهاکه نظام سوين

 يمبتن (MacDonald et al., 1994; Whitney, 1998ي )زبان 1درک برخط يهاهینظر
بل اعتماد برجسته و قا يمنابع اطلاعات ةهستند که خوانندگان بلافاصله از هم دگاهید نیبر ا

 ۀريمند زنجمصورت نظاها بهبرسند. آن يزبان يهااز داده يتا به برداشو درست نندکيم استفاده
کرده و از اطلاعات در دسترس  يدهها سازمانها، بندها و جملهر قالب عبارتها را دواژه

 ها،در روند مطالعة جمله ن،ی. بنابراکنندياستفاده م يزبان يهاسازه يمعنا يابیباز يبرا
ها واژه يدهسازمان يبه چگونگ دهند،يها را مورد مطالعه قرار مدرک، جمله ندیفرا محققانِ
 يبرا هستند که خوانندگان یيهانشانه یيدنبال شناساتر توجه کرده و بهرگبز يهادر سازه

 ۀويشآشکارسازي  .کننديها استفاده مدر جمله گریکدیها با ارتباط واژه ۀنحو صيتشخ
ير جمله، با ها حين فرایند تفسدر تشخيص چگونگي ارتباط بين واژه هاافراد از نشانه ۀداستفا
  .(Traxler, 2012: 141) امکانپذیر اسو 4يحون عيتقط ويماه ةمطالع

 ،يانباشت صورتپردازش جمله به مبني بر زبان يشناسروان يهاافتهی بر اساس آن بخش از
پردازش زبان توسط  نيها در حکه پاسخ یيهاروش يعنی ل برخط يهااستفاده از روش

برخط  يها. روشسازدين ماز پردازش زبان را روش يترقيدق ينما ند لشويکاربران  بو م
 هايآزمودن يتجرب يهاواکنش خطي برونها. در روشدارند يبرتر 5خطبرون يهاروش بر

 يهابه روش تواني(. مvan Gomple, 2013: 1) ندشوگيري ميجمله اندازه انیدر پا
خط بر يهاروش نیاز پرکاربردتر یيهاعنوان نمونهبه 7چشم يابیو رد 0خواندن خودگام

کردن ضبط يبرا ياانهیرا يخواندن اشاره کرد. خواندن خودگام روش ندیفرا نيح کاربردي

                                                            
1. incremental 

2. immediate memory 

3. online 

4. syntactic parsing 

5. offline 

6. self-paced reading 

7. eye-tracking 
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چند جمله اسو  ای کیعبارت( از  کی ایواژه  کیمدت زمان خواندن هر بخش منتخب )
. شونديمداده  شینما هايآزمودن يبرا انهیرا ةصفح يرو شیعنوان محرک آزماکه به

اسو  ياطور خاص محاسبه نقطهچشم و به حرکات ةمحاسب ندیشامل فرا زيچشم ن يابیرد
 کنديم چشم مشخص ابیبا استفاده از دستگاه رد ندیفرا نیشده اسو. ا رهيکه چشم به آن خ

حرکو  گرید ةبه نقط ياچشم از نقطه زانيچه م ایکدام نقطه اسو  يرو قاًيکه تمرکز چشم دق
 .کنديم

 1يابهام ساختار يپردازش جمله به بررس ۀحوزمربوط به  يهاپژوهش شتريب اگرچه
 يدگيچينه پاند که چگوله بودهأمس نیا نييدر صدد تب قاتياز تحق يگریاند، گروه دپرداخته
 ،يجربت قاتيتحق ۀ. در حوزگذارديم ريدرک تأ  يفاقد ابهام بر دشوار يهاجمله 2يساختار
اهم هدف فر نیبه ا دنيرس يبرا يسبمنا ةنيزم يو مفعول يفاعل 1يموصول يبندها نيتقابل ب

 يهاساخو در رده نیپرکاربرد اسو. ا يهااز جمله ساخو يموصول ساخوکرده اسو. 
مراتب گوناگون در سلسله يهاگاهیجا 5يسازيمختلب از نظر امکان موصول 4يزبان

 ،7يموصول ريعدم وجود ضم ایوجود  ،ينسبو به بند موصول 0هسته گاهی، جايسازيموصول
هسته  يهاو نقش يدرون بند موصول ةبا هست 3مرجعهم يعدم حضور گروه اسم ایضور ح

اسو که  10يانیپال  و هسته 1يتهل  فاعل يزبان ،يمتنوع اسو. زبان فارس رويو پ هیدر بند پا
اسو، اما برخلاف ( SOVل )فعل  مفعولل  واژه فاعل بيترت يدارا نشانيصورت ببه

از نوع  يدر زبان فارس يموصول يبندها ،ينيو چ ياکره ،يمانند ژاپن ،يانیپال  هسته يهازبان
 شوديواقع م ياسم تةپس از هس يها بند موصولهستند که در آن 11روپس

(Dabirmoghaddam, 2001)به  يسازيموصول 12يمراتب دسترسدر سلسله ي. زبان فارس
( ي)اضاف هيالو مضافٌ يمممفعول مت م،يرمستقيمفعول ر م،يفاعل، مفعول مستق يهاگاهیجا

                                                            
1. structural ambiguity 

2. structural complexity 

3. relative clauses 

4. language typology 

5. relativization  

6. head 

7. relative pronoun 

8. coreferent 

9. null-subject 

10. head-final 

11. postnominal 

1. accessibility hierarchy 
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زبان فارسي فاقد ضمير موصولي اسو و به عقيدۀ دستورنویسان ريرایراني  .دارد يدسترس
( و نيز تعدادي 02-03: 1171) 1(، ویندفور75-71: 1101 2(، لمبتون150: 1111) 1مانند لازار

: 1177) 4اجتي(، ح100: 1150از دستورنویسان ایراني مانند قریب و همکاران  پنج استاد[ )
( و 11: 2001) 5شناساني مانند کریمي( و نيز زبان510ل505: 1115( و طباطبائي )155-101

شوند که آراز مي« که» 7هاي موصولي )یا وصفي( با اداتِ( جمله111: 2003) 0درزي
اي کند. در زبان فارسي، هستة اسمي  سازهعمل مي 3نماي موصوليوبيش مانند متممکم

 1جععنوان مرشود و بهبندهاي اصلي و موصولي اسو که در بند اصلي ظاهر ميمشترک در 
باشد  11یا ضمير تکراري 10شود بند موصولي داراي خلاءاش در بند موصولي باعث ميقرینه

(. در بندهاي موصولي فاعلي، خلاء اجباري اسو، ولي در بندهاي 241: 1114)محمودي، 
ند توانند به جاي یکدیگر به کار روضمير تکراري مي موصولي از جایگاه مفعولي، خلاء یا

(Rasekh Mahand et al., 2016: 24.) 
)بازیکني(  هسته يِگروه اسم( که داراي بند موصولي فاعلي اسو، 1) ۀشمار ةجملدر 

،که (2) ۀشمار ةآنکه در جملحال اسو. يفاعل بند موصولو در عين حال  12فاعل فعل بند پایه
ایه يِ هسته )بازیکني( که فاعل فعل بند پگروه اسم موصولي مفعولي اسو،دربردارندۀ بند 

 . را دارد يبند موصول مفعولاسو، نقش 

 .مصاحبه کردبا روزنامه  فریب دادرا  باندروازه Δکه  بازیکني (1)

 .مصاحبه کردبا روزنامه فریب داد   Δ  باندروازهکه  بازیکني (2)

                                                            
2. Lazard, G.  

3. Lambton, A. K. S. 

4. Windfuhr, G. 

5. Hajati. A. K. 

6. Karimi, S. 

7. Darzi, A. 

8. particle 

9. relative complementizer 

10. referent 

11. gap 

12. resumptive pronoun 

14. main clause 
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 يخلاء واج کی يو مفعول يفاعل يموصول يبندها ،شناسيزبان يهادگاهیبراساس د
 ۀشمار ةاسو. در جمل 1هینماهم ریز يهادر جملههسته )بازیکني(  يدارند که با گروه اسم

فعل ل  2يفاعل فعل درون گاهیدر جا (نشان داده شده اسو  Δموکه با علا) خلاء نی(، ا1)
در  کهيحالدر شود،يظاهر م بان را فریب داد(ي ل )براي مثال، بازیکني که دروازهبند موصول

باني که بازیکن را فریب )دروازه يمفعول فعل درون گاهیدر جا خلاء نی(، ا2) ۀشمار ةجمل
  .دشويم ظاهرداد( 

 يشود، در بند موصول 4يکدگذار دیدارند که با 1ياشدهعنصر خارجبالا  ةدو جمل هر
ر دو جمله ههاي جزئي، با تفاوت ن،ين. همچوندديبپ يبه گروه اسم هیو در بند پاشود   5قيتلف

ي اريبس يهادو ساخو، پژوهش نیا يهامشابه هستند. با وجود شباهو نسبتاً يهاواژه يدارا
 Wanner & Maratsos, 1978; Holmes & O’Regan, 1981; King)براي نمونه، 

& Just, 1991; Caplan et al., 1998 )اند که همتنوع نشان داد يهابا استفاده از روش
(( 4ة ))جمل يفاعل يموصول ي( نسبو به بندها(1ة ))جمل يمفعول يموصول يپردازش بندها

 & Mak et al., 2006; Reali)مانند،  پژوهش نیچند جیادشوارتر اسو. درمقابل، نت

, 2007; Ronald et al., 2012 Christiansen) يکه گروه اسم ياند هنگامنشان داده زين 
 يدگيچيررم پ(، به(5ة ))جمل يمفعول يموصول يباشد، بندها ريضم يوصولدر بند م 0يدرون

 .شونديپردازش م(( 0ة ))جمل يفاعل يموصول ياز بندها ترو آسان ترعیسر شتر،يب يساختار

 ( مسافري که راننده او را معطل کرد کرایة کمتري پرداخو کرد.1)
 داخو کرد.( مسافري که راننده را معطل کرد کرایة بيشتري پر4)
 ( مسافري که من او را معطل کردم کرایة کمتري پرداخو کرد.5)
 ( مسافري که من را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخو کرد.0)

 يهامختلب، پژوهش يهادر زبان يموصول يهاپردازش ساخو ۀويرابطه با ش در
 کیهر  اهدگاهید نیاسو. اشده مطرو  يگوناگون يهادگاهیو د گرفته صورت ياگسترده

                                                            
1. co-index 

2. embedded verb 

3. extracted element 

4. encoded 

5. integrated 

6. embedded noun phrase 
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 هینظر نیندچ ،يطور کلاند. بهپرداخته يموصول يپردازش بندها يمتفاوت به بررس ياز منظر
 2وابستگي جایگاهي ةاند. نظریشده انيب يموصول يپردازش بندها 1عدم تقارن انيب يبرا

(Gibson, 1998; Warren & Gibson, 2002 ،)در  قيتلف منظوربه شتريب يبار پردازش
ي فاعل يموصول يپردازش بندهاي دشواردر  فاوتي را عامل ایجاد تفعل بند موصول اهگیجا

 1يانجيم يدرون يگروه اسم جودو . علّو این امردانديم ((3ي )جملة )و مفعول ((7)جملة )
. مطابق واس يمفعول يموصول يدر بندها يو فعل بند موصول شدهبيتوص يگروه اسم نيب

ي ريضم يمفعول يموصول ي(، در بندها2002) بسونيگو وارن  و (1113) بسونياستدلال گ
 ياسم روهگبا  سهیدر مقا يکمتر ي( بار پردازش«تو» ای «من»)مانند  يانجيم ريضم ،((1)جملة )

 ( هستند(. 41: 2012) 5ها برگرفته از گوردون و لودر)مثال کنديم ليتحم يدرون 4کامل

7. The senator that bothered the reporter caused a big scandal. 

8. The senator that the reporter bothered caused a big scandal. 

9. The senator that you bothered caused a big scandal. 

ائه شده ار يريضم يمفعول يهايموصول يکاهش دشوار نييتب يکه برا يگرید یةنظر
در پردازش  ه،ینظر نیا یةپا اسو. بر( .2001Gordon et al ,) 0تداخل حافظه یةاسو، نظر

بند  ةهست يعنی) يهر دو گروه اسم ،يکامل درون يبا گروه اسم يمفعول يموصول يبندها
در رهن  يفعل بند موصول گاهیبه جا دنيتا رس دی( باموصولي بند يدرون يو گروه اسم ياصل

 ،لکام يمانند گروه اسم، نوع کیاز  ياسم يهاعبارت نیا ينگاه داشته شوند. اگر هر دو
که از دو نوع مختلب  ينسبو به زمان گریکدیها با ، احتمال تداخل آن((3)جملة ) باشند
 جهينتو در اسو شتريب( 1)جملة  شخصي، ريضم کیکامل و  يگروه اسم کیمثلاً ، باشند

  .شوديها دشوارتر مپردازش آن

                                                            
1. assymetry 

2. Dependency Locality Theory (DLT) 

3. intervening 

4. full noun phrase (NP) 

5. Gordon, P. C., & Lowder. M. W. 

6. Memory Interference Theory 
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امد که بس یيهاهستند که فهم ساخو دگاهید نیبر ا يمبتن زين 1نايبسامدبن يهاهینظر
نمونه،  برايتر اسو. آسانبسامدي کمهااسو، نسبو به ساخو شتريها در زبان برخداد آن
از  شتريب يلفاع يموصول يتعداد بندها ،يسيکه در زبان انگل دهندينشان م ياکرهيمطالعات پ

 ,.Gordon & Hendrick, 2005; Roland et al) اسو يمفعول يموصول يبندها

نسبو  يفاعل يموصول يتر بندهااز پژوهشگران پردازش آسان ياساس، برخ نی. بر ا(2007
  .داننديمربوط م اهآن شتريرا به بسامد ب يبه مفعول

 يةفرض( 2000) و همکاران و مک (2001) 1مک، 2هاي پردازشي گفتمانيدر حوزۀ نظریه
 طروم ي و مفعوليفاعل يموصول يبندهاپردازش  هايتفاوت نييتب يرا برا 4يمبتدابودگ

 يموصول يرا با پردازش بندها (1110)  5فاکس و تامسون ينقش ليتحل ،هيفرض نیاند. اکرده
از  يموصول يندهابپردازش  نييتب ياسو برا ياهيفرض ،يمبتدابودگ ية. فرضکنديم مرتبط

 يولموص يپردازش بندها ویاولو نييتب يبرا ،هيفرض نیها. امرجع 0يگفتمان ويوضع ةجنب
 يدر بند موصول 3هستارها 7شدنیيبه ارزش مبتدا ي،مفعول يموصول ينسبو به بندها يفاعل

 يدستور ةرا با مقول امفهوم مبتد تواني، اگرچه نم(11: 1114) 1کو. بنابر نظر لمبرپردازديم
از  ياريسر بمبتدا و فاعل جمله وجود دارد. د نيب يدیشد يدانسو، اما همبستگ يکیفاعل 

 يهستار ،يمبتدابودگ ية. مطابق فرضشوديمداده نشان  يجمله با فاعل دستور يموارد، مبتدا
 ي. براشوديم انتخاب دستوري جملهعنوان فاعل را دارد به شدنیيارزش مبتدا نیشتريکه ب

 يهامرجع شدنیيارزش مبتدا دیبا ،يموصول يدر بندها هيفرض نیکاربرد ا يدرک چگونگ
 يو گروه اسم «(که»نماي ي )در فارسي متممموصول ريضم 10ندیشايپ يعنی ،يدو گروه اسم

بند  يتدامب کند،يم به آن اشاره يبند موصول ندِیشايپ را در نظر گرفو. آنچه مرجعِ ،يدرون
(. Lambrecht, 1988) اسو ندیشايدرباره پ يخبر شهيهم يبند موصول رایاسو، ز يموصول
 ن،یرا. بنابسوين یيمبتدا خوديخودبه يبند موصول يدرون يگروه اسم گر،ید ياز سو

                                                            
1. frequency-based 

2. discursal 

3. Mak, W. M. 

4. topichood hypothesis 

5. Fox, B. A., & Thompson, S. A. 

6. discourse status 

7. topicworthiness 

8. entity 

9. Lambrecht, K. 

10. antecedent 
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 يموصول عنوان فاعل بندبه يموصول ري، ضمدر شرایط مساوي ،يمبتدابودگ يةبراساس فرض
ارزش  يبند موصول يدرون يمرجع آن نسبو به مرجع گروه اسم و شوديمانتخاب 

 11ل10اي هه مرجع و پيشایند در جملهشدن مطلب ب. براي روشندارد يشتريشدن بیيمبتدا
 توجه کنيد:

 بند موصولي فاعلي با گروه اسمي کامل دروني •

 را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخو کرد.    راننده            Δ          که          مسافري (10)
 نما    مرجع    گروه اسمي دروني    پيشایند      متمم           

 فعولي با گروه اسمي کامل درونيبند موصولي م •

 را  معطل کرد کرایة کمتري پرداخو کرد.  او            راننده             که      مسافري( 11)

 نما گروه اسمي دروني   مرجعپيشایند   متمم         

 بند موصولي فاعلي با گروه اسمي ضميري •

 را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخو کرد.         من               Δ            که     مسافري( 12)
 نما      مرجع   گروه اسمي درونيپيشایند     متمم         

 بند موصولي مفعولي با گروه اسمي ضميري •

 را  معطل کردم کرایة کمتري پرداخو کرد.    او               من                  که    مسافري( 11)
 نما گروه اسمي دروني  مرجعتممپيشایند  م         

ه ارزش اسو ک ياز عوامل يکیبند، تنها  يمبتدا ایجمله اسو  يمبتدا يکه هستار نیا
 يهايژگیمربوط به و تواننديم گرید ۀکنندنيي. عوامل تعدکنيم نييرا تع شدنیيمبتدا

کل  مرتبط با ایو  ل هستند ياجملهعوامل درون نبنابرای و ل در جمله باشند ياسم يهاگروه
 ةولبه مق ياجملهاز عوامل درون يکیاسو. باشند که جمله در آن قرار گرفته  يگفتمان
الو دارد. در ح يآن بستگ بودنِ ريضم ایکامل  يِگروه اسم و يدرون يگروه اسم يدستور

و نسب ليدل نیهستند و به ا یيکه مبتدا دهنديم ارجاع یيبه هستارها يشخص يرهايضم ،يکل
ه عامل ب نیا ريدارند. شاهد تأ  يشتريب شدنیيکامل ارزش مبتدا ياسم يهابه گروه

 ;Gordon et al, 2001) اسو ريها ضمآن يدرون يکه گروه اسم گرددبرمي یيهاشیآزما

Warren & Gibson, 2002 .)  
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ه ارا داشته باشد، آنگ ينقش فاعل بند موصول ،يدرون يهرگاه گروه اسم ،يکل طوربه
فاعل به  يوکه نقش نح کنديادعا م يمبتدابودگ يةاسو. فرض يمفعول يآن بند، بند موصول

 ن،یارزش مبتداشدن را دارد. بنابرا نیشتريکه مرجع آن ب ابدیيماختصاص  يگروه اسمآن 
 ياسم و گروه يموصول ريمرجع ضم نيب شدنیيتفاوتِ ارزش مبتدا نیکه ا شوديمفرض 

 ،يگمبتدابود ية. براساس فرضکنداعطاء مياسو که نقش فاعل را  يبند موصول يدرون
مولاً مع يشخص يرهايکه ضمآنجااز ل اسو يشخص ريضم يدرون يِکه گروه اسم يهنگام

 يبرا يترمناسب يهانهیگز رهايضم نیا ل کنندياشاره م يدر دسترس گفتمان يبه مبتداها
 يمفعول يموصول يپردازش بندها ياردشو رونیافاعل هستند و از ينقش نحو رشیپذ

بند  ندیشايکامل، پي اسم يهاگروه يدارا يِموصول يدر بندها .ابدیيکاهش م يريضم
ن ندارد که به آ يامشخصه يبند موصول يدرون يبند اسو و گروه اسم يمبتدا يموصول

 ندیشايپبر علاوه ،يشخص ريضم يدارا يموصول يمقابل، در بندهاارزش مبتداشدن بدهد. در
 يونقش نح دریافو يدو برا نیارزش مبتداشدن دارد و ا زين يدرون ريضم ،يبند موصول

  .کننديم با هم رقابو يفاعل بند موصول
 اند.هاي نظري مورد بررسي قرار گرفتهدر زبان فارسي، بندهاي موصولي ارلب از دیدگاه

 رير یيهادر زبان ياخو موصولشده در مورد پردازش سانجام يهاپژوهش بيشترکه آنجااز
 ياهمورد منحصر به زبان نیاز دانش ما در ا يا، بخش عمدهاندگرفته صورت ياز فارس

 يهاندر زبا يموصول هايساخو انيموجود م يهابا توجه به تفاوت ن،یاسو. بنابرا يخارج
ها به ژوهشپ نیا مربوط به يهاافتهی دادنمي، تعمفرد هر زبانهاي منحصربهو ویژگي مختلب

 آزمایش يپژوهش حاضر آن اسو که با اجرا ياسو. هدف اصل دیمورد ترد گرید يهازبان
 ياعلف يمختلب جملات موصول يهاسرعو پردازش بخشترتيب برخط خواندن خودگام، 

ن زبايبا توجه به عملکرد بزرگسالان فارسرا  يريضم/کامل يگروه اسم يدارا يو مفعول
 يگروه اسم يدستور ةمقولیعني  ،ياجملهدرون امل، نقش عین اساسمشخص کنيم. برا

داد.  ميمورد توجه قرار خواه يو مفعول يفاعل يموصول يرا در پردازش بندها ،يدرون
هاي بخش سرعو پردازش( تفاوت 1هاي پژوهش حاضر عبارتند از: راستا، پرسشدراین

 يمفعول و يفاعل يموصول جملات در گروه اسمي دروني، فعل بند موصولي و فعل بند اصلي
آمده دسوبه جینتا (2و  به چه صورت اسو در زبان فارسي يريضم/کامل يگروه اسم يدارا

در  .شونديم تبيين يموصول جملاتپردازش در زمينة مطرو  هايدیدگاهاز  کیبا کدام
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سرعو  زبان فارسي،در ( 1شوند: هاي زیر مطرو ميهاي تحقيق، فرضيهراستاي پرسش
در جملات  هاي گروه اسمي دروني، فعل بند موصولي و فعل بند اصليبخش پردازش

دار موصولي فاعلي و مفعولي داراي گروه اسمي کامل/ضميري با یکدیگر تفاوت معني
گروه  يدارا يمفعول يموصول جملات درهاي موردنظر دارند. همچنين، پردازش بخش

لي ي کامل/ضميري و مفعوگروه اسم يدارااعلي ي نسبو به جملات موصولي فريضم ياسم
آمده بر مبناي فرضية مبتدابودگي دسو( نتایج به2تر اسو و سریع کامل يگروه اسم يدارا

 شوند.هاي پردازش گفتماني اسو ل تبيين ميل که از جمله دیدگاه

 . پیشینۀ پژوهش9
 ياعلف يموصول يندهاپردازش ب يچگونگ ۀمختلب دربار يهادر زبان ياريبس يهاپژوهش
و  وردونگ ةبه مطالع توانيم قاتيتحق نیا نیترانجام شده اسو؛ از جمله مرتبط يو مفعول

زمان  جیبا استناد به نتاو  تداخل حافظه یةها با توجه به نظراشاره کرد. آن( 2001همکاران )
 ةظکرد حافخواندن خودگام، عمل شیدر آزما زبانيسيبزرگسال انگل يهايآزمودن 1واکنش

 ةشباهو مقول اند. نتایج گویاي آن بود کههقرار داد يابیمورد ارز افعال در درک زبان ر
کاهش  و يبار پردازش شیفعال، به افزا ةافظاختلال در ح جادیبا ا يدو گروه اسم يدستور

 اسو.   دهيانجام يفاعل يموصول يبا بندها سهیدر مقا يمفعول يموصول يسرعو پردازش بندها
 يهاگروهنوع  ريخواندن خودگام، تأ  شیبا استفاده از آزما (2002) بسونيو گ رنوا

( 1نکرهو  2معرفه يهااسم و معروف يهاشخص، نامو سوم دوم  ،اول ایرمختلب )ضم ياسم
 جیتاو ن يابیها ارزساخو نیرا بر زمان پردازش ا يمفعول يموصول يفاعل بندها گاهیدر جا

 ۀدي. به عقکردند ليتحل يفاعل درون 4يبودگمفروض ويوجه به وضعآمده را با تدسوبه
 ليمبر حافظه تح يکمتر يهستند، بار پردازش 5کهنهل  گفتمان يهامرجع رهايها، چون ضمآن

کامل  ياسم يهامقابل، چون گروهو در شونديمپردازش  يشتريکرده و با سرعو ب

                                                            
1. reaction time 

1. definite 

2. indefinite 

3. givenness status 

4. discourse-old 
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نده کندتر خوا رو،نیاکرده و از جادیرا  ا يشتريب ةهستند، بار حافظ 1نول  گفتمان يهامرجع
  .شونديم

 يرا بر پردازش بندها يدرون يبسامد رخداد گروه اسم ريتأ  (2007) و کریسشنسن يلیر
 انيب يسيزبان انگل ياکرهيپ يهاها با استناد به دادهقرار دادند. آن يمورد بررس يموصول

 يِفعولم يِموصول ياسو، بسامد بندها يشخص ريضم يدرون ريکه ضم يکردند که هنگام
که  ينگاماسو، اما ه شتريب يطور قابل توجهبه يِريضم يِموصول ينسبو به بندها يريمض

 . شوديتفاوت برعکس م نیباشد، ا 2يرشخصير ريضم يدرون ريضم
 يبررس يموصول يرا در پردازش بندها 1نقش بافو گفتمان (2012و همکاران ) رونالد

که بافو  يدادند زمان خواندن خودگام نشان شیآزما يپژوهشگران با اجرا نیا کردند.
 رد،يکامل قرار گ يِگروه اسم يدارا يمفعول يموصول ياز بندها شيمناسب پ يگفتمان

 4ليها سپس با بازتحل. آنسوين يفاعل يموصول يها دشوارتر از پردازش بندهاپردازش آن
و در حال يمفعول يِموصول يدادند که پردازش بندها چشم نشان يابیرد ۀکريپ يهاداده
 .سوين دشوارتر يفاعل يموصول يبندهاپردازش نسبو به  يعاد

و. اسشده  در مورد پردازش بندهاي موصولي در زبان فارسي نيز چندین پژوهش انجام
نامة کارشناسي ارشد خود به بررسي وجود سطوو مختلب ( در پایان1130هادي پورفرد )

زمان خواندن  ،منظورنیبدواري در مورد بندهاي موصولي مفعولي پرداخته اسو. دش
 يستنادر ای يهمراه زمان واکنش به درستبه يو بند موصول ياصل لةدر جم يفعل يهاگروه
 جید. نتاش يريگاندازه بودند، يمتفاوت جاندار باتيترک هاهاي اسمي آنگروه که يجملات

لات بند در جم يزمان خواندن گروه فعل نيب يونه تفاوت معنادارگچيکه ه گویاي آن بودند
اهده مش يبند موصول يِخواندن گروه فعلزمان  نيب ياما تفاوت معنادار ،وجود ندارد ياصل
 شد.

ا دو ت زبانيعملکرد کودکان فارسبا ارزیابي  ،يادر مقاله (2011) و همکاران 5يرحمان
در  گروه از کودکان نیکه ا دنديرس جهينت نیه اب ریانتخاب تصو شیساله در آزماهفو

                                                            
5. discourse-new 

6. impersonal pronoun 

7. discourse context 

8. reanalysis 

1. Rahmani, R. 
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دچار  شتريب ،يفاعل يموصول يبا بندها سهیدر مقا 1يو متمم يمفعول يموصول يپردازش بندها
 يندهاب يدگيچيسطوو پ تأ يرخود به  يدکتر ةدر رسالنيز ( 1112) يرفار .مشکل بودند

ه فاعل در درک کودکان سل  ولمفعول و مفعل  مفعول، فاعلل  فاعل، مفعولل  فاعل يموصول
رک سهولو دترتيب، به ،پژوهش بر اساس اینپرداخته اسو.  زبانيفارس ةسالتا هفو

ر اسو و بيشتمفعول ل  و فاعل فاعلل  مفعول، فاعلل  فاعل، مفعولل  مفعول يِموصول يبندها
 .اسوهمسو  (2011)و همکاران  يآمده از پژوهش رحماندسوبه جیبا نتا جهينت نیا

 . روش3
شده  يطراح( 2012)و همکاران  2اول پژوهش رونالد شیآزما یةپا پژوهش بر نیا شیآزما

 يدانشجو 45شامل  ،زبانيفارس ةزبانکنندگان پژوهش حاضر، بزرگسالان تکاسو. شرکو
و  يعيسال، سالم، طب 10تا  20 ياز گروه سن وتريکامپ يمهندس ةرشت يمقطع کارشناس

به حداقل  يدر نظر گرفته نشده بود، اما برا ريمتغ عنوانهب ويد. هرچند جنسدسو بودنراسو
خاب انت يصورت مساوزن و مرد به يهايتعداد آزمودن ش،یآزما جیآن بر نتا ريرساندن تأ 

  .شد

 يبرا يافزارنرم يکه روشکار گرفته شد به خواندن خودگام کيپژوهش، تکن نیا در
. اسو 1يدرک زبان در زمان واقع يرهن یيربنایز يو سازوکارها ندهایفرا نييو تع یيشناسا

 نیا يرااج. براي کنديدو عامل سرعو و صحو پاسخ  بو م یةپا برها را این تکنيک، داده
استفاده  4يخط ةرانباشتير شیروش نما و 5/ 1/ 2/ 1ة نسخ DMDX افزاراز نرم ک،يتکن
 ظاهر ۀنحو ،يخط ةرانباشتير شیروش نما. در ندیگويم زين 5که به آن پنجره متحرک شد

 کیکه با فشار  بودصورت  نیبه ا انهیرا شینما ةصفح يرو ياجمله يهاشدن محرک
 يةکه بقيدرحال شد،يم انیصفحه نما يجمله رو 0بخش نياول ،يدکمه توسط آزمودن

 ،يدبع يهابا فشار دکمه در نوبو د.ندشيمداده نشان  نيچصورت خطجمله به يهابخش
 د.وش جمله خوانده تمام نکهیتا ا شديپنهان م يظاهر و بخش قبل دیهر بار بخش جد

                                                            
1. genitive 

2. Ronald, D. 

3. real time 

4. non-cumulative linear 

5. moving window 

6. region 
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از  يسازيها موصولکه در آن بودند يموصول یيهاحاضر ساخو شیآزما يهامحرک
هر جمله چهار صورت  يجمله بودند که برا 10ها فاعل انجام شده اسو. محرک گاهیجا

 يهامحرک وجود داشو. در صورت 04در مجموع  ب،يترتنیاوجود داشو. به ينحو
بود  يفاعل ای يبند موصول نکهیداشو: نخسو ا ودوج ريدو متغ ياجمله هر محرکِ ينحو

( و دوم (17( و )10) ينحو يها)صورت يمفعول ای( و (15)و  (14) ينحو يها)صورت
 (14) ينحو يهارتکامل بود )صو يگروه اسم ای يدر بند موصول يدرون يگروه اسم نکهیا

سرعو  نيز وابسته ري(. متغ(17)و  (15) ينحو يها)صورت «من» يشخص ريضم ای( و (10)و 
وع ن أ يرت يابیارز شیآزما نیکه هدف اآنجامختلب هر جمله بود. از يهاپردازش بخش

بود،  يلو مفعو يفاعل يموصول يبر سرعو پردازش بندها يدرون يگروه اسم يدستور ةمقول
 يصولمو يدهابن گر،یو در موارد د کرديم رييبندها تغ نیدر ا يدرون ينوع گروه اسم فقط
 شیمحرک آزما کیاز  يابودند. نمونه گریکدیها مشابه از نظر نوع واژه يو مفعول يفاعل

  :اسو(شده مشخص  |  صفحه با يرو شینما يهابخش ني)مرز ب شده اسو آورده ریدر ز

 .کرد يزندگ |در آن خانه |ده سال |کرد ویار |را |خانهاحبص |که |ي( مستأجر14)

 .کرد يزندگ |در آن خانه |ده سال |کرد ویار |را |من |که |ي( مستأجر15)

 .کرد يزندگ |در آن خانه |ده سال |کرد ویار |را |او |خانهصاحب |که |ي( مستأجر10)

 .کرد يزندگ |انهدر آن خ ʹده سال |کردم ویار |را |او̠ من |که |ي( مستأجر17)

بند  يهابودن نمونهاز مناسب  افتنی نانياطم ي، براياصل شیاز آزما شيپ و ابتدا در
 ةکامل هميِ گروه اسم يدارا ينحو يهاهر محرک، صورت يِو مفعول يفاعل يموصول

محرک  04 ،یينها نیشدند. پس از تدو 1بهنجار يرآزمودنيها، با پرسش از افراد رمحرک
 زين هايشدند. آزمودنآماده  انهیرا ةصفح يرو شینما يبرا ر قالب چهار فهرسود شیآزما

از  يکی هاياز آزمودن گروه کی ب،يترتنیابهند. قرار گرفت گروهدر چهار  طور تصادفيبه
 نيدوم و به هم ينحو حالو آن را در گرید گروهنخسو،  ينحو حالورا در  هامحرک

 از کیهر  يخواندند. هر آزمودن گرید ينحو يهاحالودر  آن را گرید يهاگروه ،بيترت
تعداد  يول خواند،يم ينحو يهااز صورت يکیبار در  کیاقلام محرک را تنها 

 انکسی بيها با ترتبود. محرک کسانی خواند،يم يکه در هر صورت نحو یيهامحرک

                                                            
1. normalized 



 011 | دوست صادقی و رقیب

 ةارائ بيهر بار ترت تصادفيصورت افزار بهبلکه نرم شدند،يارائه نم هايآزمودن يبرا
متشکل  يانحراف ةجمل 20 انيدر م شیآزما يهامحرک ن،ي. همچنداديم رييها را تغمحرک

طور خاص به شیآزما ياصل يهاگرفتند تا محرک مختلب قرار ينحو دهيچيپ ياز ساختارها
 محرک يهااز جمله يمين يدرک مطلب برا يها. پرسشرنديقرار نگ هايآزمودن همورد توج

 ي دیگرميو ن «بله»ها پاسخ از آن يمين که مطرو شدند ياگونهبه  يانحراف يهاجمله يو برخ
  .باشندداشته  «ريخ»پاسخ 

را  شیآزما ياجرا ۀويش هايصورت بود که ابتدا آزمودن نیبه ا شیآزما ياجرا روال
شناشدن با جهو آ تمرین مقدماتي 5 هايآزمودن ،سپسخواندند.  انهیرا شینما ةصفح يرو

 بو پاسخ  يبراF ة  بو پاسخ درسو و دکم يبرا  Jةدکمدهي )پاسخ يدهايو کل شیآزما
انه صورت جداگبه ياصل شیآزما ،تمرین مقدماتيدادند. بلافاصله پس از  انجام (نادرسو

 ةصفح يرو ياصل شیآزما يهاجمله تمامساکو انجام شد.  يدر اتاق يهر آزمودن يبرا
درک  يهامحرک و پرسش ةچند جمل شیداده شدند. پس از نما شینما خط کیدر  انهیرا

ارائه و پرسش درک مطلب  انهیرا ةصفح يرو يانحراف ةجمل کیها، مطلب مربوط به آن
مختلب  يهازمان خواندن بخش ش،یمراحل آزما ة. در همشديم ومربوط به آن مطر

تدا در حاصل اب يها. دادهشدي بو م هايفاصله توسط آزمودن ديها با هر بار فشردن کلجمله
 ليمورد تحل( 22 ةنسخ) SPSSافزارسپس با استفاده از نرم ووارد ( 11)نسخة  Excel افزارنرم

 1راههکی انسیوار ،يريگنيانگيها، مداده ليتحل يمورد استفاده برا يهاروش .قرار گرفتند
 بودند. 1و دوراهه 2)آنوا(

 ها. یافته0
مخدوش  ليدلبه هاينفر از آزمودن 5مربوط به  يهاآمده، دادهدسوبه يهامجموع داده از

شدند. لازم به  ليتحل ندیوارد فرا هاينفر از آزمودن 40حاصل از  يهابودن حذف و داده
شده  يبندميدر چهار گروه تقس ايگونهبه شیمحرک آزما ةجمل 04اسو که  يادآوری

گروه  يدارا يِو مفعول يفاعل يِموصول هايجملهاز  يمساو ادبودند که در هر گروه تعد
در چهار گروه قرار  زين هايآزمودن وجود داشته باشند. يريضم يِکامل و گروه اسم يِاسم

                                                            
1. one-way variance  

2. Analysis of Variance (ANOVA) 

3. two-way  
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 ،يصورت نحو 10 يعنی ،ياجمله يهاگروه از محرک کیفقط  يگرفته بودند و هر آزمودن
از  کیهر  يعنیوانده شدند؛ خ ينحو يهابار صورت 040 ب،يترتنیا. بهخوانديرا م

 ،يآمار يهالياز انجام تحل شيبار خوانده شدند. پ 100 يو مفعول يفاعل ينحو يهاصورت
انتخاب مربوط به  ياز خطاها يکه احتمالاً ناش ل هيهزارم  ان 100کمتر از  زمان خواندنِ

 ةنکه نشا ل هيارم  انهز 500از  شتريب يهازمان زيو ن ل بودند يدهپاسخنادرسو براي  يهادکمه
، طور خاصحذف شدند. به ل بودند يدهپاسخ ةدر فشردن دکم يتعلل آزمودن ایعدم درک 

داشو: گروه  وي( اهميبند موصول ۀدربردارند جملةکل ) هاسه بخش از جمله زمان خواندنِ
دازش رعو پرس نيانگي. ابتدا، ميو فعل بند اصل يفعل بند موصول ،يبند موصول يِدرون يِاسم

 /کامل يگروه اسم يدارا يو مفعول يفاعل يصولمو يهاجملهانواع در مورد نظر  يهابخش
 نیاند. ا( آورده شده1آمده در جدول )دسوبه يهاافتهیقرار گرفتند.  سهیمورد مقا يريضم

 يموصول يدر بندها بيترتبه ي،درون ياسم يهاکه زمان خواندن گروه دهديجدول نشان م
هزارم  05/501 يريضم يِفاعل يِموصول يبندهادر  ه،يهزارم  ان 25/401 يريضم يمفعول

 يِمفعول يِموصول يبندهادر و  هيهزارم  ان 00/531کامل  يفاعل يِموصول يِبندهادر  ه،ي ان
 يِسرعو پردازش بخش گروه اسم به این معني که .بوده اسو هيهزارم  ان 10/001کامل 

 يامل و مفعولک يفاعل ،يريضم يفاعل ،يريضم يِمفعول يِولموص يدر بندها بيترتبه يدرون
 بيترتابه بهمش قیطربه زين يزمان خواندن فعل بند موصول ن،ي. همچنوبوده اس شتريکامل ب

 يِفاعل يِموصول يبندهادر  ه،يهزارم  ان 13/710 يريضم يِمفعول يِموصول يدر بندها
 در و هيهزارم  ان 21/305کامل  يِفاعل يِموصول يبندهادر  ه،يهزارم  ان 11/710 يريضم

سرعو پردازش  ،نیبنابرا .اسو هبود هيهزارم  ان 10/112کامل  يمفعول يِموصول يبندها
 يفاعل ،يريضم يفاعل ،يريضم يِمفعول يِموصول يدر بندها بيترتبه زين يبخش فعل درون

در  بيترتبه يد اصلبوده اسو. درمقابل، سرعو پردازش فعل بن شتريکامل ب يکامل و مفعول
 يريضم يِمفعول يِموصول يبندهادر  ه،يهزارم  ان 01/717 يريضم يِفاعل يِموصول يبندها

 يِموصول يو بندها هيهزارم  ان 13/331کامل  يِمفعول يِموصول يبندها ه،يهزارم  ان 43/317
 ياصلسرعو پردازش فعل بند بر این اساس، بوده اسو.  هيهزارم  ان 54/317کامل  يفاعل

 ياعلکامل و ف يمفعول ،يريضم يمفعول ،يريضم يِفاعل يِموصول هايجملهدر  بيترتبه
 و. بوده اس شتريکامل ب
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 گروه اسمی درونی، فعل بند موصولی، فعل بند اصلی یهاسرعت پردازش بخش نیانگیم .6 جدول
 یو مفعول یفاعل یموصول جملاتدر  

 سرعت پردازش )هزارم ثانیه(
 هابخش

 یدرون یگروه اسم یفعل بند موصول یبند اصل فعل

 فاعلی کامل 16/581 29/815 54/897

 فاعلی ضمیری 15/561 39/736 61/797

 مفعولی کامل 11/661 36/912 18/883

 مفعولی ضمیری 25/463 38/731 48/817

انواع بندهاي موصولي فاعلي و مختلب  يهاسرعو پردازش بخش نيانگيم تفاوت
 .( مشهود اسو1نمودار ) درمفعولي 

گروه اسمی درونی، فعل بند موصولی،  یهاسرعت پردازش بخش نیانگیم  .6 نمودار
 یو مفعول یفاعل یموصول جملاتدر  فعل بند اصلی

 

 ای گاهیها، جامختلب جمله يهاسرعو پردازش بخش نيانگيم ةسیبر مقاعلاوه
 وياهم زين يموصول يهاازش ساخوبر سرعو پردي درون يگروه اسمنوع  ي ا رهاگاهیجا

به بيان دیگر، نوع گروه اسمي دروني )کامل یا ضميري( سبب تغيير در سرعو داشتند. 

581.0665

561.0591

661.1081

463.2518

805.2947

736.3939

912.3691

730.3861

897.5464

797.6195
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817.484
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گروه اسمي دروني فعل بند موصولي فعل بند اصلي
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 يمعنادار دیمنظور، با نیا يبرا شود.هاي جمله موصولي ميیک از بخشپردازش کدام
 و يفعل بند موصول ،يدرون يپردازش در سه بخش گروه اسم يهاسرعو نيانگياختلاف م

 ليز تحلحاصل ا يهاشوند. داده سهیمقا گریکدیبا  يموصول هايجملهدر انواع  يفعل بند اصل
  > P 05/0در سطح  يداريکه تفاوت معن دهندي( نشان م2در جدول ) هراهکی انسیوار

 ياراد يو مفعول يفاعل يموصول يندهاانواع ب يدرون يدر سرعو پردازش بخش گروه اسم
= مجذور 00/0؛ P=01/0؛ F( 010، 1= )515/1دارد ) وجود يريمکامل و ض يگروه اسم

 يسرعو پردازش انواع بندها نيانگيدر م يتفاوت واقع ،يآمار يداريعلاوه بر معن(. 1اِتا
مقدار  نیاسو که ا 00/0شده با استفاده از مجذور اِتا ا ر محاسبه ۀبا توجه به انداز يموصول

 00/0عنوان ا ر کوچک، را به 01/0سط اسو )کوهن متو (284 :1988) 2براساس نظر کوهن
از  پس يهاسهی(. مقاکنديم يبندعنوان ا ر بزرگ طبقهرا به 14/0عنوان ا ر متوسط و را به

زمان خواندن بند  نيانگيمکه  نشان داد 5يتوک HSD4با استفاده از آزمون  1یا تعقيبي تجربه
( با زمان  = SD =،25/401M  34/211داراي گروه اسمي ضميري ) يِمفعول يِموصول

(،  = SD =،05/501M  50/211گروه اسمي ضميري ) يِ دارايفاعل يِموصولبند خواندن 
بند ( و  = SD =،10/001M  01/104داراي گروه اسمي کامل ) يِمفعول يِبند موصول

 يداريتفاوت معن(  = SD =،00/531M  15/444کامل ) يگروه اسم يِ دارايفاعل يِموصول
 يعولو مف يفاعل يموصول يدر بندها يدر سرعو پردازش فعل بند موصول ن،يهمچنداشو. 

ا ر  ۀو انداز شوديمشاهده م يداريتفاوت معن زين يريکامل و ضم يگروه اسم يدارا
= مجذور اِتا(. آزمون 07/0؛ P=01/0؛ F( 010، 1= )457/1) متوسط اسو باًیشده تقرمحاسبه
HSD اي گروه دار يِمفعول يِبند موصولکه ميانگين زمان خواندن فعل  توکي نيز نشان داد

 يِمفعوليِ بند موصول داري با( تفاوت معني = SD =،13/710M  30/521اسمي ضميري )
( داشو، ولي با بند موصوليِ فاعليِ  = SD =،10/112M 53/031داراي گروه اسمي کامل )

( و بند موصوليِ فاعليِ داراي گروه  = SD =،21/305M  35/531)کامل  يگروه اسم يدارا
( نشان 2داري نداشو. جدول )( تفاوت معني = SD =،13/710M  30/521اسمي ضميري )

 يداريتفاوت معن يموصولهاي جملهدر انواع  يدر سرعو پردازش فعل بند اصل دهد کهمي

                                                            
1. Eta squared 

2. Cohen, J. W. 

3. Post Hoc 

4. honestly significant difference 

5. Tukey 
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؛ F( 010، 1= )233/1) کوچک اسو زيشده نا ر محاسبه ۀو انداز شوديمشاهده نم
277/0=P براساس آزمون  = مجذور اِتا(.000/0؛HSD داري بين زمان توکي نيز تفاوت معني

 هاي موصولي با یکدیگر مشاهده نشد.  یک از جملهخواندنِ فعل بند اصلي هيچ

 گروه اسمی درونی،  یهاسرعت پردازش بخش راهةکی انسیوار لیتحل جینتا .9 جدول
 یو مفعول یفاعل یموصول جملاتدر  لیفعل بند موصولی، فعل بند اص

 بخش P F اِتا مجذور

 گروه اسمی درونی 515/9 11/1 16/1
 فعل بند موصولی 457/3 11/1 17/1
 فعل بند اصلی 288/1 277/1 116/1

در سه بخش  يو نوع گروه اسم ينوع بند موصول نيب 1يآوردن ا رات تعاملدسوبه يبرا
که  دهديرخ م يزمان يدوراهه استفاده شد. ا ر تعامل انسیوار ليها از تحلمورد نظر در جمله

حاضر  شی. در آزمامستقل دوم وابسته باشد ريوابسته به سطح متغ ريمستقل بر متغ ريمتغ کیا ر 
 يروه اسمگ ،يمفعول ای يفاعل يِبند موصول رگروهیمستقل را در قالب دو ز ريمتغ توانيم

 ا رها، که در کدام بخش از جمله ميبدان ميخواهيم ن،یادر نظر گرفو. بنابر ريضم ایکامل 
ابسته و يموصول يبندها يدرون يبر سرعو پردازش به نوع گروه اسم يموصول ينوع بندها

 هايجملهمختلب  يهاسرعو پردازش بخش ةدوراه انسیوار ليتحل جیبوده اسو. نتا
ا ر  ۀدهندجدول نشان نیا يها( آمده اسو. داده1در جدول ) يو مفعول يفاعل يموصول

 ،يدرون بند موصول يهادر بخش يدرون يو نوع گروه اسم ينوع بند موصول نيب يتعامل
و فعل بند = مجذور اِتا( 07/0؛ P=01/0؛ F=101/11ي )درون يدر بخش گروه اسم يعنی

براساس نظر  ياسو که از نظر آمار = مجذور اِتا(01/0؛ P=02/0؛ F=544/1ي )موصول
در بخش فعل  يا ر در هر دو بخش متوسط اسو، ول يهااندازه (287-284 :1988) کوهن

 هب هاافتهی نی. اشوديمشاهده نم يا ر تعامل= مجذور اِتا( 0؛ P=011/0؛ F=153/0) يبند اصل
 بر سرعو پردازش يدرون يو نوع گروه اسم يهستند که تعامل نوع بند موصول يآن معن

، اما در ددهنيم رييمؤ ر بوده و سرعو پردازش را تغ يوصولو فعل بند م يدرون يِگروه اسم
ملکرد عدر سرعو  يرييتغبخش فعل اصلي ا رات تعاملي مشاهده نشده و نوع گروه اسمي 

 .کندينم جادیا هاآزمودني

                                                            
1. interaction effects 
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گروه اسمی درونی، فعل مختلف  یهادوراهه سرعت پردازش بخش انسیوار لیتحل جینتا .3 جدول
کامل و  یاسم یهاگروه یدارایِ و مفعول یفاعل یموصولهای بند اصلی در جملهبند موصولی و فعل 

 یریضم

 بخش اثر P F مجذور اِتا

 نوع بند موصولی 113/1 736/1 4

 گروه اسمی درونی
 نوع گروه اسمی درونی 161/17 11/1 449/4

47/4 111/1 369/11 
نوع بند موصولی * نوع 

 گروه اسمی درونی

 نوع بند موصولی 233/1 267/1 446/4

 فعل بند موصولي
 نوع گروه اسمی درونی 596/7 116/1 440/4

49/4 12/1 544/1 
نوع بند موصولی * نوع 

 گروه اسمی درونی

 نوع بند موصولی 114/1 949/1 4

 فعل بند اصلي
 نوع گروه اسمی درونی 713/3 154/1 449/4

4 691/1 158/1 
نوع بند موصولی * نوع 

 سمی درونیگروه ا

 گیری . بحث و نتیجه5
 يولبند موص يدرون يِگروه اسم يدستور ةمقول ريتأ  يابیپژوهش حاضر، ارز ياصل هدف

پردازش  ،يبود. در حالو کل يو مفعول يفاعل يموصول يهابر سرعو پردازش ساخو
ن در ایو. اس يمفعول يموصول ياز پردازش بندها ترعیتر و سرآسان يفاعل يموصول يبندها

ند ب يدرون يکه گروه اسم يامشده، هنگانجام قاتيتحق يبرخ یةپا برحالي اسو که 
 يفاعل يموصول ينسبو به بندها يمفعول يموصول يباشد، پردازش بندها ريضم يموصول

 يريضم يِمفعول يِموصول يپردازش بندها يدشوار زانيسنجش م ةلأاسو. مس ترعیمشابه سر
آن اسو  دليل .توجه اسوقابل ينظر ةاز جنب يريضم يِفاعل يِلموصو يبا بندها سهیدر مقا

 يِمفعول يِموصول يپردازش بندها يکاهش دشوار تواننديکه م هینظر نیچندامروزه  که
کنند،  نييتب يدرون کاملِ يِبا گروه اسم يمفعول يموصول يبا بندها سهیرا در مقا يريضم

 يبا بندها سهیرا در مقا يريضم يِعولمف يِموصول يسهولو پردازش بندها توانندينم
 آمده از پژوهش حاضر نشان دادند کهدسوبه جی. نتاندینما هيتوج يريضم يِفاعل يِموصول

سرعو پردازش  ،يفعل بند موصول زيو ن يبند موصول يدرون ياسم گروه يهادر بخش
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 يريضم يکامل، فاعل يمفعول يموصول ينسبو به بندها يريضم يمفعول يموصول يبندها
 Gibson, 1988; Warren) وابستگي جایگاهي ةاسو. براساس نظری شتريکامل ب يو فاعل

& Gibson, 2002) ، ،يدشوارتر از بندها يمفعول يموصول يپردازش بندهادر حالو کلي 
با فعل بند  يرشتيب يساختار ةهسته فاصل يکه گروه اسم ليدل نیاسو، به ا يفاعل يموصول
 يروه اسمگ نيب يانجيم يگفتمان يهاتعداد مرجع شیبا افزا ه،ینظر نیدارد. طبق ا يموصول

در زبان . کنديم ليبه خواننده تحم يشتريب يدشوار قيتلف ندِیفرا ،يهسته و فعل بند موصول
تقریباً  يهسته و فعل بند موصول يگروه اسم نيب يانجيم يگفتمان يهاتعداد مرجعفارسي، 

 يريضم يموصول يپردازش بندها يکاهش دشوار تواندينم هینظر نیا نیبنابرایکسان اسو، 
 . دینما هيتوج يخوببار حافظه به شیافزا نِيرا در ع

 يهابند يکاهش دشوار نييتب يتداخل حافظه را برا یةنظر (2001) گوردون و همکاران
 يولموص يمطرو کردند. مشکل خوانندگان با بندها با فاعل ضميري يعولمف يموصول

 رهيخدر حافظه ر ياسو دو گروه اسم ازيندر این نوع بندهاي موصولي اسو که  نیا يمفعول
 دستوري لحاظ مقولةبه که يهنگام یيبه دو بازنما يابيدست يشوند. دشوار يابیو بعداً باز

 نیا همه،نیاا. بابدیيم کاهشهم هستند،  به هيکه شب يبه هم ندارند، نسبو به زمان يشباهت
 يها هم در مورد بندهازبان نیدر ا رایز کند،يصدق نم يانیپافعل يهاباندر مورد ز هینظر

در  شدنقيتا زمان تلف يدو گروه اسم دیبا يمفعول بندهاي موصولي و هم يفاعل يموصول
 . فعل در حافظه نگاه داشته شوند

 يپردازش بندها يکاهش دشوار م،يکن نيتبب يمبتدابودگ فرضية ةیپا را بر جینتا چنانچه
 یيستارهاطور معمول به هبه رهايضم کهیيآنجاباشد. از هيقابل توج توانديم يمفعول يموصول
 يو دشوار فاعل هستند ينقش نحو يبرا يخوب يهانهیهستند، گز یيکه مبتدا کنندياشاره م

بو ها را نسپردازش آن يحت ای دهند،يرا کاهش م يريضم يمفعول يموصول ياپردازش بنده
که گروه  ينشان دادند هنگام هاافتهی. کننديم ترعیسر يريضم يفاعل يموصول يبه بندها

طور خاص ارزش که به يهنگامل  کامل اسو يگروه اسم ،يبند موصول يدرون ياسم
ي مقابل، وقتدارد. در يشتريب ويارجح يعنوان فاعل بند موصولبه ندیشايپ  ل مبتداشدن ندارد

فتمان اشاره گ يکه به مبتدا يوقت ل اسو يشخص ريضم ،يبند موصول يدرون يکه گروه اسم
قائلند.  يعنوان فاعل بند موصولبه يشتريب ویاولو يگروه اسم نیا يخوانندگان برا ل کنديم
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 يِکه گروه اسم يمشهود بود. هنگام يريضم يمفعول يموصول يدر بندها ویاولو نیا
  .بود ترکوتاه يرون بند موصولد يهابود، زمان خواندن بخش يفاعل بند موصول يريضم

 يا ر تعامل نيو همچن ينوع گروه اسم ا ر گاهیجا ،(1)و  (2) يهاجدول يهاداده براساس
 يهاشدر بخ ،يموصول يبر سهولو پردازش انواع بندها يو نوع گروه اسم ينوع بند موصول

در  يرا  ي، ولمشهود بوده يو فعل بند موصول يدرون يگروه اسم يعنی يدرون بند موصول
 يهااهگیشده در جامشاهده ا ر رسدينداشته اسو. به نظر م ياصل بندسرعو پردازش فعل 
 يفاعلي ل مفعول يموصول يدر مورد تفاوت پردازش بندها انيبنحافظه ةیفوق، هماهنگ با نظر

و  هسته يگروه اسم يابیو باز ياز نگهدار يناش ةکاهش بار حافظ ه،ینظر نیا ةیپا اسو. بر
بر  يمبتن هینظر نیا ن،يسبب سهولو پردازش شود. همچن توانديم يدرون يگروه اسم ريتفس

بخش  يیمعنا قياز تلف يناش يشده در بند موصولمشاهده رهنگامید ر ااصل اسو که  نیا
  .جمله اسو یيبا بخش ابتدا يبند موصول یيانتها

هاي گروه اسمي ش بخشبين سرعو پرداز دهديها نشان مداده يمجموع، الگو در
هاي موصولي فاعلي و مفعوليِ دروني، فعل بند موصولي و فعل بند اصلي در انواع جمله

ر هاي موردنظپردازش بخش دار وجود دارد وداراي گروه اسمي کامل/ضميري تفاوتي معني
ي نسبو به جملات موصولي فاعلي ريضم يگروه اسم يدارا يمفعول يموصول جملات در

اس تر اسو. براسسریع کامل يگروه اسم يداراي کامل/ضميري و مفعولي وه اسمگر يدارا
هاي هگيرد. همچنين، با استناد به یافتاول پژوهش حاضر مورد تأیيد قرار مي ةها، فرضياین داده

هاي موصولي مفعولي هاي موردنظر در جملهتر بخشاین تحقيق مبني بر پردازش سریع
موصولي فاعلي ضميري، فاعلي داراي گروه اسمي کامل و  هايضميري نسبو به جمله

زش در پردا يعامل مهم شدنیيارزش مبتدا توان گفومفعولي داراي گروه اسمي کامل مي
هنگامي که در بند موصولي مفعولي، گروه اسمي ضمير اسو، از اسو.  يموصول يبندها

قش بند موصولي فاعلي که ن آنجا که این ضمير نقش فاعل دارد، در مقایسه با ضمير درونيِ
ود. بنابراین، شمفعول دارد ارزش مبتدایي بيشتري داشته و سبب تسریع فرایند پردازش مي

 نيشباهو بشود. یيد ميدوم نيز تأ ةفرضيه مبتدابودگي قابل تبيين هستند و فرضي ةنتایج بر پای
 رایاسو، ز يدگمبتدابو هيرضمطابق با ف ماًيکاملاً متفاوت مستق ينحو يبا ساختارها یيهازبان

اسو.  يولبند موص ياسو، مستقل از ساختار نحو يبند موصول يکه مرجع، مبتدا ويواقع نیا
 يريضم يمفعول يموصول هايجملهپردازش  ياز نظر کاهش دشوار ضرپژوهش حا يهاداده
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